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Setu aze trÎtHl<h;'h tlinr>r; 
Dit;a:-.::;pl tlaou 1 iartl cl' ar gèr; 

Dauu liarLl ail 'n enr hoto coat, 
Daou liard da ulwr cher vad. 

Françoist> MAo. 

AR PLAC'H DrVOTOU 

Me 'rn oa gwelet our plac'h o. vale, ann de-all, 
Tùlet ganthi he botou, da vouet da zansal. 
.1\Ie o cregi 'n he don\ da c'houlen diganlhi : 
- Dont a rafac'h-hu Mari, d'ober eur passepi? 
Hae hi o respont d'in, ehars en bezr gomjô. 
-Na 'n on kct 'wit dansai, n'am eus ket a votô! 
Me o làret d'ezhi, pa oa dez ar mare'had, 
Dont ebars ann dachen dü. choas eur botô coat. 
Hac hi 'retorn ac'hanè wat· he gil 'hars en kèr: 
E-lec'h choas eur re gout a lèras eur re lezt•. 
lia me 'ranconlr anezhi, p'oa ehoazet he holou: 
- Brema 'fad, emezhi, nin a zanso hon daou 1 
Pa oa a.chu ann ebat hac achu ann alTer, 
Ha me 'e'houlen diganthi da vont d'hi c'hass d'ar gèr. 
liac. hi o làret d'in, ebar8 en bezr langaj : 
- Deut eta, emezhi, p'oc'h eus bolonle va.d. 
Na pa oamb avanset eun ta.m war ann hent braz, 
liac hi o hl.ret d'in : - Setu arri ma goaz ! 
Ha me oa our genaouec 1 hac a oa. bra.z ma bec :. 
E-lec'h choas tmr plac'h iaouanc, am boa choaset eur wreg! 

Ha me 'retorn aù'hane, na gollis ket ealon, 
Ha deut on betec aman, da gànan d'ec'h ma zùn t 

t Genaouec, qui a grande bouche, qui a l'air ahuri, par extension, 
stupide, sot. 
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Hi-

Voilà dix-huit deniers; 
Rapportez deux liards à la maison ; 

(Employez) deux autre:; liards dans l'ernplette d'ullf' paire (le 
Deux liards à faire bonne chi~re. 1:-)ahols, 

Fl'ançoi se ~ho . Pleltda niel. -

LA FILLE DÉC HA USS~~E 

J'avais vu une fiLle sc promener, l'autre jour, 
Qui avait jetô ses elw.ussures (de eôtè) pour aller danser. 
Moi, de la prendre par la main pour lui demu1uh•r: 
- Viendriez-vous, Marie, faire un pa ~se-pi ed? 

Et die de me n:·pondr<>, en hr{~\'Ps purul(·s: 
- Je ne peux pas dans(.' l', je u'ai pas de chaussure:;! 
Moi de lui dire, comme {. ~'daitl·oui' de nwrclu\ 
De venir sur la plaee 1 ehuisir (es sabots. 

Elle de s'en revenir de lit, sur ses pas, jusqu'en ,·ille; 
Au liPu de ehoisir des dwussurcs de buis, elle en aYait yof.ù qui 

ll'tai('nl en euir. 
Je la reneontrni, nprès qu'elle eut ehoisi S('S chaussures. 
-Maintenant par exemple, tlil-rlln, uous dansf'I'(IIIS tous dt·ux ! 

Quand fut ti ni l'é•bat ct lPrm int'·e la eho:::;<•, 
.Je lui demandai d'aller lit conduire chez eile: 
EUe, de me dire, f'H bref langage: 
- Veuez done, dit-elle, puisq•w \'OUS ayez hon vouloir. 

Comme nous anmcions f!Uelque peu sur la grand'routP, 
Elle, de me dire: - « Voici \"l'llir 111011 lwnmw! 
.Je demeurai bouehe b(•e et j'iwuis IP IH~t grand (ouvert): 
Au lieu de ehoisir une jeune lille, j'avais choisi llllt! l'emnw! 

Et moi, tle m'en n'tourner tlP lit,- je tW (H'rdis poi11t I'OUI'ar··p, 

Et je suis venu jusqn'ici vous chanter rna clwnsou. n 

t L e mal'ché ou la foil'e se tiennent ~o uvc nt d a n~ l <' ~ villes d n Hreta
gn e, extl'a mm•o <; , s ut• qu e l![ll e pl a in e va <; Le, co rnnL~ pat• e xe mple le 
foat·-lec'h, il Lannion. C'es t ce qui explii[IJe ({Il e , dans C:.! lt e elwnson, la 
fille rentre ('fi ville, au sortir du lieu du ·mw·cftd. 
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